12/2/80

Dgar Kevin: -
You have auch 4 great new discovery in stere for you=-
. a paxagraph by Mar> T never knew of heforeawhich speaks of the

"world murket had auccessively amnexed extensive ereas ¢f the
Kew World, Asin, Austrelia"—-that I shouldn't begdn with my usunl.
adisguet of acacemios, followed by a reguest that you translate
from the Prenclh some % pages anew for me, but then how would you know -
both the process of my discovery and the request %o you, so heres

Because ]1.have gotten tn the point where I {trust no one
of' the speciallests I decided that ths Pelican edition of CAPITAL
wiich remaing best of the translations hasntt revealed "all',

eapecially since the translator's (Ben Powkes) brief preface (pe.S87 ) iy

8ti1l defendsa Engels's edition though he has had to change languags .
tack to Marx's philosophic language as well as "wholz sentences -

_omitsed by Enggle”, without epecifying them, T went Shru, page vy paga
4 ! .?ﬁg I . Daxs.

the whole of the Pellcan editicn. Arnd surTe enough, on p,

ZT-that'magnifioen% magnificent pavagraph I refar to above And 111 give~7

- yon the opportunity to resd for yourself both in English ard in

Eremeha’ ane poemch comes in because by then I didntt tyust this
. tranalation either, couldn't undersiand how no one all these years

.. since the fremch edition never called ationtion to it-~I have -
© followed. carefulily all the page listings both Eagkelists in

- general ixn ‘the Frenmch odition, but he strecsen only the extensive
v« changee in Fetishicm and the 8till more extensive ones in - "

" Qenaral Taw of Capitalist Accumilation,; and these by Engels for
4%th German ediition which was te¢ have included all those plus some.
axtre ones Marx added very much on his death bed., (The Dona Twrr
‘hed tham all liated in the 1939 edition on which I have lived aver
gince that year and through my 1941 study of Rus, eco.) But stild
no mention of the par, in Pelican edition, p,886, ‘And whers to
get 2 French i8735 ad,? (Incidentally it is always just referred to
a8 "Prench edition™ without even mentioning Le Cupital.)

Then I rewembered I have the 1965 Gallimard,Rubel

edition and they do L e Capital &though they list it as 1867,
T believe it 1s reference to CGer.ed.(¥ou might glancepp.537~541
introductory remarks, Isupposa Rubsel’s, if you can find that ed.)
. But what I am interested in and don't want t¢ take chances about

whizh edition is available in KNY, I xeroxed Tor you and want
you to translate. Sec.3, Produnction {rciscants d'uns Surpopuistion.
Relative ou d'une crmee industrielle de weserve, or at lgast pages
1141-1150, espascially top page 1150 which is the par.miseing in
2ll editions except Pelican, It veging thers "lals c'est seulement
de l¥epoaue ou l1l'industrie mecarique,..ending with"Au contraire,..des
cyclea se riccourcita graduallement," ,

Hare 1z why I want more than that one paragraph., There seoms

to be di{ferences Letwecen English and French texts, Thha if
you turn back to beginning of Sege,3 of 2%th Ch, Jwmedus which
ir Felican ed, begins om p,78Ll (Fr.,ed p,1141) you will note .
that the 2Znd par, spoako of organic compocdision of capital chanving
from Y:1, 2:1,,.7:) . But that var, in Prench doesn't appear +11)
2 pazes later (p,1143) Forcover, it f5 praceded,on p,1142, with
vars, Ast, 2pd, 3rd which I zee nowhere in English, So i£ ia
itmportant fo checl: NO3IT SCRUPLIOUSLY the pares yreceding the ‘new”
par, OQ.k.7 MHave a grand time, Yours,hurriedly,
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December 12, 1980

Dear Raya: i .

Az you viill see a5 you begin reading the enclosed translation from the
French Le Capital edited by Maximilien Rubel, the Frg text is quite differeat
‘and includes &t a nminimun several papn terial in any Englich
edition. All Epglisn translations seem to follow Engels' Moffician N
Fourth German edition which probably went through the Second International

fid i3(now publiched in the Marx-Engels Werke out of East Germany. Although
Fowkes dées nht specify which edition he i5 using and appears Se clain in
his rreface to have consulied all of them, I an not sure he has really studied
the French edition. For example the paragraph whicii.caught your atiention
* on the extension of capitalism outside Euvrops ¢
fopthid by Fowkes by. studying Ihe—Fremch Le Capital; Sincd this varagraph appears -
ekactly the same way, in a footnoim..al exactly the same point in the text
the Bast Germen Werke, ou(f_agejggj I have enclosed the same passage
you wanved translated in German, and if you even scan it, you will I'm
-Bure soe thut it is almost exactly the English translaticn, down to the
- footnotea. Powkes dozs cover himself by saying he tool footnoies from
" . this, but surely & pessage from Marx should not he treaied 85 s mere
~additional footnote. The East Cermans ot_indicate E@g} this footnote
“ron the world market wes added, but I snég:el ‘we covld Try-t0-check thet.
- Ig it in the Russian edition? Ny Tunch was that it was not included until
fairly recently. ' :
_ The. Rubel French edifion does claim- {o be "giving Capital, Vol. I, in
+ . the_version nf Jogeph Roy" becau-:.aéwe have taluy into account 2 wish expressed
" B¥ Marxin his 'To the Recdédr', when he was rovising the last ipstallment
" of the Franch tra.nalationfﬂ(Rubel,"Notice", .,.‘539& However, Rubel claims
: ,'.to haye zorrected "quite numerous errors" b Iltzing -the German edition.

)

2] LA first =edition of Roy's Le Capital was,in{1938\Paris, Burean d'Bditions)
' ~ Aater|; ;9? by Editiins Socialea, both\CP hdussa. Ha also[reverses ,M

e last two chapiers, claining really wanted to end
the Historical Tendency of Capitalist Accumulation' rather than the .=
hapter on.colonization, but did it that way .to get through the German and”®
French censors. : : : 7
. As te ist of the French edition, Rubel claims to have conaulted
in Russian(A.V. Quroieva,)The Story of the First ¥rench Edition of the First
Volume of Uapital b¥ Mary in On the History of the Formation and Davelorment
oﬁ-!arxiam(ﬂg;_f Wy 1959). Rubel quotes a letter from Marx to Danielson :
(#ax 28, 1872 .‘EEVen though the French edition...may be the work of gouweone
quite knowledgzeablo in the two languages, he often translated too literally.
I was therefore compelled to edit anew, in French, vhole passapges vhich I
wanted to make readabls...Later it will be all the easier to translate the
h\ . whole frgm French into English and the romance languages.” Despite this,
‘7; 4 Bigis diswicsed the *rench edition(Rubel does not say if he was aware of the
G fblove'lﬁffe Niclson and as you imow he es_Engels)..ﬁ_Rubu%. gquotes a
letter from 1l to Harx? he does not suy)Con November 29, 1373 vhere
he states: spite all my respect for the artistry with WRicH it has been
turaned into elegant French, I'n fed up with(or bored with) this pretty chapter.
vassIt would be in my eyes a big mistalte o take as the basis of the English
tranglation the TFrench clothing(? obviously an idiom I don't cateh)". Thus
1 has it appear that Engels went against Yarx's wisghes in this matter.

“\\\\\\&x\ I also looked at the(1938 and 1950 Stalinist editions in French and

Liey ave pretty much exactly the same as Rubel' version, at least in the sediion
i you wanted me to look at. They ¢luim in their preface(1950) to have conserved

Roy's text but to have changed the footnotec based on later corrections by

Eleanor -and Engels, and by Moscow. They call attention only to the fact
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~ that Hexrx apparently deleted a couple of mentions of Proudhion from the French
"and gubsituted the eame critique without explicitly naming him. They have
shown this alternate wording in iheir footnotes, but I see no mention of
any differences between texts in the rassages you 'are having me translate,
either by Rubel or the Stalinists. - I do believe that both of these
tranglations did leave the text of Le Capital fairly close to what Nirx /.
had authorized as Roy's translation, Ao b b 7, e b4 et A
“However, I have not had = chance yet to look at any other parts of the
Lo Capital as against the Enzlish toxt, but I am confident that there are
many alternate wordings and poragsaphs. MNor con I easily obtain the Dona Torr
edition~ ---it oay even be missing from the NYFL Research Library em 42 St.,. o
or at laast it wasn*t on the shelf wien T tried to get it. Ien't it outrageous 4
that no one after all these yeurs has written ap article op furfiished appandicss
to Capital which in =ny one langmage sum up the different versicns hetween
the French and the German edition? It almost sounds like French chauvinism
‘o Bubel's part and German chawvinism on Enmels' part. Not even the
East German Ma=x-Engels Werke appears to show these changes, except in the
Emall pamsage vliich 15 in bne Palican edition. - ‘
-4 oI wy translation, done with much important aslp frem Dennis, I have
‘indicated in the margins correspendences with the Pelican Edglish edition,
- and I*a eure I have not noticed all of them. However, I am equally certain
... that there #re wholo Peragraphs which oceur nowhere in this section of. the
English text, as can easily bs seen by the verying lengths of the two texts.
- When''in’ doubt T have 'trenslated very literally, which may make for stilted
- language at’ times, *and .in doubt I have indicated in parenthesis possible
atternate wordings when a word has several possible translations. -In a
- Taw cases I have also insgrted between parenthesds extra words implied but
-not stated in the French version(their pronoins Are more specific than ours).
. Demmis went over with me both the paragraph you especially wanted and most
.02 the rest with me sentence by sentenca, excep:-for pages 8 to 11,which
I did on my own, and.thus may have more errors. Since we ran-out of time,
it seemed more important to send it off at once and polish it later. He
vill in the next few days look over the vhole thing that I have done, and
I may send you & few corrections then.

Sest,




